
    
      [image: ]
      
    

  





ЖИЗНЬ СОЛДАТА НА ЗАПАДНОМ РУБЕЖЕ В 1813 ГОДУ

Подготовлено сотрудниками Публичной библиотеки Форт-Уэйна и округа Аллен
1953







Эта брошюра, входящая в историческую серию, издается под руководством правящих советов Публичной библиотеки Форт-Уэйна и округа Аллен.

СОВЕТ ПОПЕЧИТЕЛЕЙ ШКОЛЬНОГО ОКРУГА ГОРОДА ФОРТ-УЭЙН

	B. F. Geyer, President

	Joseph E. Kramer, Secretary

	W. Page Yarnelle, Treasurer

	Willard Shambaugh

	Mrs. Sadie Fulk Roehrs


СОВЕТ ПУБЛИЧНОЙ БИБЛИОТЕКИ ОКРУГА АЛЛЕН

В состав этого Совета входят члены Совета попечителей школьного округа города Форт-Уэйн (с теми же должностными лицами), а также следующие граждане, избранные от округа Аллен за пределами корпоративных границ города Форт-Уэйн:

	James E. Graham

	Arthur Niemeier

	Mrs. Glenn Henderson

	Mrs. Charles Reynolds




ПРЕДИСЛОВИЕ

Следующее письмо, написанное анонимным автором неизвестному адресату, ярко описывает жизнь американского солдата на западном рубеже во время войны 1812 года. Перепечатанное из издания WEEKLY REGISTER, это письмо могло быть написано солдатом двадцатого века, поскольку переживания, надежды и страхи этого рядового начала девятнадцатого века схожи с переживаниями американского военнослужащего наших дней. В нем показаны лишения, страдания и опасности; но не в меньшей степени присутствуют доброжелательность, уважение к власти и товарищество. Письмо перепечатано в том виде, в каком оно было опубликовано, за исключением того, что грамматика, правописание и пунктуация были изменены в соответствии с современным употреблением.




Зейнсвилл, штат Огайо

March 28, 1813



Когда я в последний раз писал вам из Аппер-Сандаски, я был уверен, что очень скоро произойдет нечто весьма значительное; но, к сожалению, война в этих краях затягивается на гораздо более долгий срок, чем я предполагал в то время. Действительно, самые осведомленные люди в армии считают, что ничего решительного нельзя будет сделать до следующей зимы. Вторжения в страну с помощью ополчения никогда не будут успешными. Одни ополченцы не хотят пересекать рубежи; другие не подчиняются никакой дисциплине; и, по сути, все они предпочли бы быть дома, а не искать славы на поле боя.

Кентуккийское и огайское ополчение уже некоторое время как распущены; пенсильванское и вирджинское ополчение должны быть распущены 1 апреля, и если не прибудут другие войска, лагерь останется в значительной степени незащищенным. Не останется никаких других людей, кроме нашего батальона, состоящего из петерсбургских добровольцев и двух рот из Питтсбурга (пятьдесят человек в одной и пятнадцать в другой), а также примерно трехсот пятидесяти регулярных войск. Энсин Джеймс Г. Чалмерс, назначенный казначеем для всех двенадцатимесячных добровольцев, и я выехали с порогов восьмого числа. Мы должны оставаться здесь до прибытия окружного казначея.
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На следующий день после даты моего письма из Аппер-Сандаски мы покинули это место и направились к порогам вместе с тремястами ополченцами под командованием майора Орра. У нас с собой было двадцать тяжелых артиллерийских орудий и множество военных припасов всех видов. В то время мы ничего не знали о печальных событиях на Рейзин-Ривер. На второй день нашего марша прибыл курьер от генерала Гаррисона; артиллерии было приказано продвигаться со всей возможной поспешностью. Это оказалось совершенно невозможным из-за падающего снега; почти на всем пути простиралось сплошное болото. Вечером того же дня пришли известия о том, что генерал Гаррисон отступил к Портидж-Ривер, в восемнадцать миль в тыл лагеря у порогов. Было решено, что все бойцы, которых можно высвободить, должны немедленно отправиться к нему на подкрепление. Излишне говорить, что мы оказались среди первых, кто пожелал выступить вперед.

В два часа следующего утра наши палатки были свернуты, и через полчаса мы были в пути. Честно признаюсь, что в тот день я пожалел, что стал солдатом. Мы прошли тридцать миль под непрекращающимся дождем, и боюсь, вы усомнитесь в моей правдивости, когда я скажу, что на протяжении восьми миль самой лучшей дороги мы увязали в грязи выше колен, а часто и по пояс. Черное болото (в четырех милях от Портидж-Ривер и протяженностью в четыре мили) было бы сочтено непроходимым всеми, кроме людей, полных решимости преодолеть любые трудности ради достижения цели своего похода. В этом болоте вообще теряешь из виду твердую землю. Вода стояла примерно в шести дюймах поверх льда, который был очень непрочным и часто проламывался на глубину четырех или пяти футов.

В ту же ночь мы разбили лагерь на очень сырой земле, но это было самое сухое место, какое мы смогли найти; дождь продолжался. Мы с трудом развели костры; наша одежда промокла. У нас не было палаток, топоров, посуды для готовки и почти никакой еды. Поскольку неподалеку находилась бригада вьючных лошадей, мы раздобыли у них немного муки; мы закололи свинью, так как их было много вдоль дороги. Наш хлеб пекся в золе, а свинину мы жарили на углях. Более сладкой трапезы я никогда не ел. Когда мы ложились спать, то располагались на двух бревнах, положенных вплотную друг к другу, чтобы защитить тела от сырой земли. О Боже! Какое же податливое существо человек в бедствии. Самый гордый дух, когда-либо обитавший в человеческой груди, был бы укрощен среди трудностей, окружавших нас.

На следующее утро мы прибыли в штаб-квартиру северо-западной армии на Портидж-Ривер. Во время нашего пребывания здесь мы постоянно ожидали нападения. Несколько ночей подряд мы ложились спать с мушкетами в руках и со всем снаряжением, готовым к бою. По прибытии бригад генерала Лефвиджа и генерала Крука из Сандаски мы двинулись к порогам. Кентуккийским и огайским войскам оставалось служить всего шесть дней. В обращенной к ним речи Генерал пообещал привести их к Молдену через двадцать дней, и это обещание было бы выполнено, если бы удалось доставить пушки и военные припасы. Когда мы прибыли к порогам, авангард обнаружил, что один из трех человек, отправленных в Молден с парламентским флагом двумя днями ранее, был убит и скальпирован индейцами. Остальные двое (как мы слышали позже) находятся в плену в Молдене. Настолько наш враг не уважает законы наций.

Лагерь, защищенный природой с трех сторон крутым и высоким берегом, расположен напротив территории Мичиган в прекрасном месте; весь он обнесен частоколом. Припасы хранятся в восьми блокхаузах, построенных вокруг частокола. Весь лагерь находится практически в полной боевой готовности. Самая красивая местность вдоль этой реки находится поблизости от лагеря, но все вокруг представляет собой картину опустошения. После капитуляции Халла вся эта страна была опустошена индейцами. Каждые полмилы стоял дом; единственным напоминанием о былом жилье являются руины, покрывающие землю там, где когда-то стояли дома!

Через несколько дней после нашего прибытия отряд, частью которого была наша рота, был отправлен для нападения на значительный отряд индейцев в пятнадцати милях ниже по реке. Мы выступили с наступлением темноты и весь путь шли по льду. Около двух часов мы приблизились к месту, где рассчитывали застичь врага врасплох. Мы выстроились в боевой порядок и получили указание продвигаться молча.


«Умолкли флейта и барабан —

Лишь тяжкий шаг да звон доспехов,

Мрачен и безмолвен марш».



Через несколько минут силы противника показались в поле зрения; они находились почти в миле от нас в излучине реки. Когда мы были на расстоянии ружейного выстрела (я слышал, как люди взводят курки), наша рота в полном составе даже в тот момент была бодра и весела! Страх был далек от наших рядов, и я искренне верю, что, если бы враг не сбежал до нашего прибытия, мы все оправдали бы надежды наших друзей. Некоторые из их шпионов (как мы впоследствии узнали от пленных из Молдена) заметили нас на марше, и в результате они предприняли поспешное отступление. Мы преследовали их до места в пяти милях от Рейзин-Ривер и вернулись в лагерь без какого-либо отдыха, за исключением двух часов. Нас не было двадцать один час, за это время мы прошли более шести митей. Вы уже знакомы с подробностями недавнего печального известия с Рейзин-Ривер, а также с провалом экспедиции по уничтожению «Куин Шарлотт». Наша рота дошла до устья озера Эри, чтобы подкрепить людей из первого отряда, но мы встретили их на обратном пути. Мы все построили небольшие дома перед палатками, что делает наше пребывание здесь очень удобным.
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Лагерная служба очень тяжелая; для караула нет палаток или домиков, когда люди свободны от постов, так что им одинаково приятно находиться как на постах, так и вне их. Им запрещено покидать место сбора караула. Через день каждый человек заступает в караул; в промежуточный день он работает внутри лагеря. Майор Александер, командующий батальоном, — прекраснейший малый из всех, кого я знал. Между питтсбургской ротой и нашей царит полное согласие; это единственные две роты двенадцатимесячных добровольцев в лагере и единственные роты, носящие форму. Между ними существует благородное соперничество, которое приносит обоим огромную пользу. Офицеры и рядовые держатся вместе. По вечерам мы ходим друг к другу в палатки, поем, рассказываем истории, играем музыку и пьем грог, когда удается его достать (что, к слову, случается нечасто: маркитантам не разрешается продавать спиртное в лагере).

Бедный Эдмунд С. Ги ушел из жизни! Я видел, как он испустил последний вздох. Мы предали его мать-землю со всей пристойностью, какую позволяли наши обстоятельства. Мы не имели возможности облачить его тело во все помпезные и пышные одежды траура. Слезы его товарищей, более красноречивые, чем вся показуха, которую могли бы обеспечить траурные одежды, были тем, чего он заслуживал, — и он получил их! Весь батальон присутствовал на похоронах, как и генерал Лефвидж, который попросил капеллана провести заупокойную службу, чего не делалось ни в одном подобном случае.

Чалмерс и я вернемся в лагерь через несколько дней. Передвигаться по дорогам небольшими группами опасно, так как индейцы рыщут повсюду вокруг лагеря. Мы будем вынуждены оставаться в поселении до тех пор, пока не пойдут какие-нибудь войска. За день до нашего ухода из лагеря лейтенант был застрелен и скальпирован на глазах у всего лагеря. В другого человека стреляли, но, к счастью, в его нагрудном кармане легла Библия, которая остановила пулю и спасла ему жизнь. Между этим местом и порогами лежит сто миль дороги, где нет ни единого жителя — кругом сплошная глушь.

WEEKLY REGISTER, May 8, 1813

Примечания транскриптора


	Молча исправлено несколько опечаток.

	Сохранена информация об издании из печатной версии: эта электронная книга находится в общественном достоянии в стране публикации.

	Сохранены редакторские примечания, то есть «[sic]», из печатной версии.

	Только в текстовых версиях текст курсивом выделен _подчеркиваниями_.
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